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The Concept of Equivalence
	If in a particular unit of linguistic in one language contains similar intended message or meaning encoded in a specific linguistic medium in other linguistic units, then the two linguistic units are said to be equivalent. The equivalence concept covers various linguistic units like proverbs, idioms, clauses, phrases, words, as well as morphemes. Hence finding equivalents is the primary challenging translation stage.
	The equivalence concept has played a significant role in clarifying the relationship between the target text (a translation) and the source text ( an original). However, the most amount of literature on the concept of translation equivalence contains several various points of view as well as it has adopted different theoretical approaches, that indicates the crucial role equivalence in the translation research. 
	Attempting to define the concept of equivalence in translation is, however, a big problem in itself, which has spurred a lot of discussion without clear as well as universally approved answer (s) in both philosophy language and translation studies. In specific, analytical philosophy proposes two kinds of equivalence to describe or define the translation of languages: logical equivalence and semantic equivalence. For instance, given two sentences, SI and S, each bringing to a natural language LI and L: There is a relationship of semantic equivalence between SI and SI when SI and S have a similar meaning. Additionally, there is a relationship of pragmatic equivalence between SI and S, if and only if SI and S play the same function in LI and L.
	 Baker divided the concept of equivalence into three significant categories: pragmatic, textual, and linguistic. These categories further contain sub-categories. For instance, linguistic: at the level of the word, above the level of a word, and grammatical. In her book, Baker also describes different kinds of meaning on the equivalence level at the word or term level: the lexical meaning which involves the specific word value or the lexical unit in a particular linguistic system as well as the personality it obtains through its use within the linguistic system (Baker,2014). Additionally, she discusses four types of meaning in utterances and words:  propositional meaning which involves the relationship between the term and what it describes (2011). It assists in judging whether a given sentence is false or true, the expressive purpose which relates to the attitudes and feelings of the speaker- for example, there is a difference between 'please be quiet' and 'shut up!’, evoked meaning that involves dialect-  temporal geographical, and social, finally, presupposed meaning that entails the restrictions on what other expressions and words we anticipate to see after and before a specific lexical unit, for example, the selectional restrictions (Baker,2011) like rancid-butter, and handsome man. 
	Equivalence above the given word level includes their range as well as markedness usually characterized by idioms and collections. Fixed expressions and idioms are often at the extreme level away from the collections. 
	Grammatical equivalence according to Baker (2011) is usually the part of the linguistic equivalence. It often involves the components like word order, voice, tense and aspect, person, gender, number, as well as syntax and morphology.
Conclusion
	The ultimate goal of any translator, in several incidences, is to attain a certain measure of equivalence at text level rather than a phrase or word level. Textual equivalence is often divided into two major categories: rheme and theme, and cohesion. Theme and rheme describe whats clause is all about and the speaker's ideas concerning the theme. Coherence refers to a lexical network, grammatical as well as other relations that offer the connection between many parts of the text.
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